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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom-Seduta del Uhr - ore

13.07.2026 14:15

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder die-
ses Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Co-
dice degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige, vennero per oggi convocati, nella so-
lita  sala  delle  adunanze,  i  componenti  di  questa 
Giunta comunale.

Presenti sono:

entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Julia Fulterer Bürgermeisterin Sindaca   

Lukas Mair Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Edith Schweigkofler Mayr Gemeindereferentin Assessora   

Kurt Prast Gemeindereferent Assessore   

Thomas Seebacher Gemeindereferent Assessore   

Franz Wenter Gemeindereferent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Vize-Bürgermeister Assiste il Vicesindaco

Lukas Mair

Nach Feststellung der Gültigkeit  der Sitzung und 
der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau

Constatata la legalità dell'adunanza e la capacità 
deliberativa, la Signora

Julia Fulterer

in ihrer Eigenschaft als  Bürgermeisterin den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung als eröffnet. Der Aus-
schuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaca ne  assume la  presi-
denza e dichiara aperta la seduta. La giunta passa 
alla trattazione del seguente 

GEGENSTAND OGGETTO

GENERALSEKRETARIAT

Aufteilung  der  Gebühren  für  den  Zeitraum 
01.04.2026 bis 30.06.2026 

SEGRETERIA GENERALE

Ripartizione dei diritti per il periodo dal 01.04.2026 
fino al 30.06.2026 



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

In Kenntnisnahme, dass die Generalsekretärin Frau 
Dr.  Helga  Plankensteiner,  vor  Beginn  der 
Behandlung dieses Beschlusses im Sinne des Art. 
65  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2,  die 
Sitzung  verlassen  hat;  die  Funktionen  des 
Schriftführers  werden  von  Vize-Bürgermeister 
Lukas Mair übernommen;

Preso  atto  che  la  Segretaria  generale,  sig.ra  Dr. 
Helga Plankensteiner, ha lasciato la seduta prima 
dell’inizio della trattazione di questa deliberazione ai 
sensi  dell'art.  65 del  Codice degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con legge regionale 3 maggio 2018, n. 2; le funzioni 
di segretario vengono svolte dal Vicesindaco Lukas 
Mair;

Vorausgeschickt,  dass  laut  Gesetz  vom 
23.12.1993, Nr. 559 und Rundschreiben des Innen-
ministeriums  vom 08.04.1994,  Nr.  13/94  und  Nr. 
35/95 die Aufteilung und Liquidierung der verschie-
denen Sekretariatsgebühren trimestral zu erfolgen 
hat;

Premesso che in base alla legge del 23.12.1993, n. 
559  e  la  circolare  del  Ministero  dell’Interno  del 
08.04.1994, n. 13/94 e n. 35/95 la suddivisione e la 
liquidazione  dei  vari  diritti  di  segreteria  deve 
avvenire nella periodicità trimestrale;

Nach  Überprüfung  der  Register,  Quittungsblöcke 
und  Zusammenfassungen  der  Sekretariats-
gebühren, Standesamtsgebühren, Gebühren für die 
Ausstellung von Identitätskarten, Drucksorten usw., 
eingehoben im II. Trimester 2026;

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di segreteria, di stato civile, per il rilascio delle carte 
d’identità,  stampati,  ecc.,  riscossi  nel  II°  trimestre 
2026;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetzesdekret  Nr. 
8/1993,  umgewandelt  in  Gesetz  Nr.  68/1993 
betreffend die Einführung von Gemeindegebühren 
auf  bauamtliche  Akte  und  in  den  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 24 vom 30.07.2020;

Visto il decreto legge n. 8/1993, convertito in legge 
n.  68/1993  concernente  l’introduzione  di  diritti 
comunali  su  atti  edilizi  e  la  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 24 del 30.07.2020;

Festgestellt,  dass die Einhebung unter Beachtung 
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

Dato  atto  che  la  riscossione  è  avvenuta  con 
l’osservanza delle disposizioni in vigore;

In Erwägung der Notwendigkeit, die Aufteilung der 
Sekretariatsgebühren  an  die  Anspruchsberech-
tigten vornehmen zu müssen;

Ritenuto necessario procedere alla ripartizione dei 
diritti di segreteria riscossi agli aventi diritto;

Nach Einsichtnahme in  das Gesetz  Nr.  604 vom 
08.06.1962;

Vista la legge n. 604 dell’08.06.1962;

Hervorgehoben, dass der Artikel  167, Abs. 1 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2  vorsieht, 
dass ab 1.  Jänner  2011 von den Gemeinden 10 
Prozent  des  Gesamtbetrags  der 
Sekretariatsgebühren laut Artikel 40, 41 und 42 des 
Gesetzes vom 8. Juni 1962, Nr. 604 in geltender 
Fassung  an  die  jeweilige  Provinz  überwiesen 
werden müssen;

Rilevato  che  l’articolo  167,  comma  1  del  Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2 prevede che a decorrere dal 1 gennaio 
2011, i diritti di segreteria di cui agli articoli 40, 41  e 
42 della legge 8 giugno 1962, n. 604 e successive 
modificazioni sono versati dai comuni nella misura 
del  10  per  cento  dell’importo  complessivo  alla 
rispettiva provincia;

Festgestellt, dass die überwiesenen Geldmittel für 
die Aus- und Weiterbildung der Sekretäre sowie für 
die  Deckung  der  Ausgaben  laut  167  des  oben 
zitierten Kodexes, einschließlich der Rückerstattung 
der von den Gemeinden getragenen Kosten für die 
Entschädigung und für  die  Besoldung der  in  den 
Verfügbarkeitsstand  versetzten  Sekretäre 
verwendet wird;

Accertato  che  i  mezzi  versati  confluiscono  in  un 
fondo che è destinato alla formazione e all'aggior-
namento professionale dei segretari comunali non-
ché alla copertura delle spese previste dall'art. 167 
del  succitato  Codice,  compreso  il  rimborso  ai 
comuni  delle  spese sostenute per  le  indennità  ri-
sarcitorie ed il trattamento economico dei segretari 
collocati in disponibilità;

Weiters  festgestellt,  dass  gemäß Art.  41,  Abs.  4 
des  Gesetzes  vom  11.  Juli  1980,  Nr.  312  die 
Einnahmen aus Sekretariatsgebühren wie folgt auf-
geteilt werden:
• an die Autonome Provinz Bozen 10 % der Sekre-

tariatsgebühren  (Art.  167  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften);

Accertato  inoltre  che  l'art.  41,  comma  4°,  della 
legge 11 luglio 1980, n. 312, il provento dei diritti di 
segreteria vengono ripartite come segue:

• alla  Provincia  autonoma  di  Bolzano  10  %  dei 
diritti  di  segreteria  (Art.  167  Codice  degli  enti 
locali);



• an die Gemeinde 90 % (Sekretariatsgebühren); • al Comune 90 % (diritti di segreteria);

• an  den  Gemeindesekretär  75  %  des  der 
Gemeinde zustehenden Anteils (gleich 67,50 % 
des  Gesamtbetrages)  mit  Bezug  auf  die 
alleinigen Gebühren nach Z. 1-2-3-4-5 der dem 
genannten  Gesetz  Nr.  604/1962  beigelegten 
Tabelle D;

• al  Segretario  comunale  75  %  della  quota 
spettante al Comune (praticamente pari al 67,50 
% sul totale) attinente ai soli diritti di cui ai numeri 
Z.  1-2-3-4-5  della  tabella  D  allegata  alla 
premessa legge n. 604/1962;

Festgestellt,  dass  laut  Entscheidung  des 
Staatsrates Nr. 391/80 und der Rundschreiben des 
Innenministeriums Rom Nr. 35/80 und Nr. 33/82 für 
die  Berechnung  des  Anteils  der  Sekretariats-
gebühren für den Gemeindesekretär, das Gehalt im 
weiteren Sinne als wirtschaftliche Behandlung defi-
niert wird, wozu auch alle integrierenden fixen und 
pensionierbaren Zulagen mit kontinuierlichem Cha-
rakter  zählen,  wie  Sonderergänzungszulage,  13. 
Monatsgehalt, Funktionszulage;

Accertato che, in base alla decisione del Consiglio 
di  Stato  n.  391/80  e  delle  circolari  del  Ministero 
degli Interni n. 35/80 e n. 33/82 per il calcolo della 
quota dei diritti di segreteria a favore del Segretario 
comunale, lo stipendio viene definito nel senso più 
ampio come trattamento economico,  comprensivo 
anche  di  tutte  le  attribuzioni  ed  indennità  fisse 
pensionabili  di  carattere  continuativo,  come 
l’indennità  integrativa  speciale,  la  13°  mensile, 
l’indennità di funzione;

Festgestellt,  dass  bei  Umwandlung  des  Dekretes 
90/2014  in  das  Gesetz  Nr.  114  vom 11.08.2014 
hinzugefügt  worden  ist,  dass  all  jenen 
Gemeindesekretären,  die  keine  Führungsposition 
innehaben oder jene, die keine leitenden Führungs-
kräfte  als  Bedienstete  haben,  der  Anteil  an  den 
diesbezüglichen  Sekretariatsgebühren  auf  Verträ-
gen doch zusteht, und zwar im Ausmaß von nicht 
mehr als einem Fünftel des Gehaltes;

Accertato che nella conversione in legge n. 114 del 
11.08.2014  del  decreto  90/2014  è  stato  aggiunto 
che  a  tutti  segretari  comunali,  che  non  hanno 
qualifica  dirigenziale  o  che non hanno dipendenti 
con qualifica dirigenziale spetta la quota dei relativi 
proventi da diritti di rogito, in misura non superiore 
al quinto dello stipendio in godimento;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  11  (Beurkun-
dungsgebühren) des Regionalgesetzes vom 9. De-
zember 2014, Nr. 11, laut welchem ab dem Inkraft-
treten  des  Gesetzesdekretes  vom 24.  Juni  2014, 
Nr. 90 (Dringende Maßnahmen zur Vereinfachung 
und  Transparenz  der  Verwaltungstätigkeit  sowie 
zur  Effizienz  der  Gerichtsämter)  dem 
Gemeindesekretär  als  Urkundsbeamten  für  die 
Urkunden laut den Ziffern 1, 2, 3, 4 und 5 der dem 
Gesetz  vom  8.  Juni  1962,  Nr.  604  mit  seinen 
späteren Änderungen beiliegenden Tabelle  D ein 
Anteil  der  der  Gemeinde  zustehenden  jährlichen 
Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in Höhe von 
75 Prozent  und bis  höchstens einem Fünftel  des 
bezogenen Gehaltes zuerkannt wird;

Visto l'art.  11 (Diritti  di  rogito) della Legge Regio-
nale  9  dicembre  2014  n.  11  secondo  il  quale 
dall'entrata in vigore del  decreto legge 24 giugno 
2014, n. 90 (Misure urgenti per la semplificazione e 
la trasparenza amministrativa e per l'efficienza degli 
uffici giudiziari) una quota del provento annuale dei 
diritti di segreteria spettante al comune, per gli atti 
di cui ai numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata 
alla legge 8 giugno 1962, n. 604 e successive modi-
ficazioni, è attribuita al segretario comunale rogante 
in misura pari al settantacinque per cento e fino ad 
un massimo di un quinto dello stipendio in godimen-
to;

Aufgrund  der  vom  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018,  Nr.  2,  vorgeschriebenen  Gutachten 
hinsichtlich  der  administrativen 
(sRLTd0jR1gSckMaB9GjWQynpE4UqLoHQCEERg
S6ofjY=)  und  der  buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit 
(P44xymIWKUjZR9gkJj/XR2IqnYfwMJnc2MRLf/8g
eEs=)  mit  Bestätigung  der  finanziellen  Deckung 
dieses Beschlusses;

Visti  i  pareri  prescritti  dal  Codice degli  enti  locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con legge regionale 3 maggio 2018, n. 2, 
in  ordine  alla  regolarità  tecnico-amministrativa 
(sRLTd0jR1gSckMaB9GjWQynpE4UqLoHQCEERg
S6ofjY=)  e  quella  contabile 
(P44xymIWKUjZR9gkJj/XR2IqnYfwMJnc2MRLf/8ge
Es=),  attestante  la  copertura  finanziaria,  della 
presente deliberazione;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
2026;

Visto il bilancio di previsione per l'anno 2026;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018, Nr. 2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2;

Mit  Stimmeneinhelligkeit  der  anwesenden 
Mitglieder, ausgedrückt in gesetzlicher Form;

Ad unanimità di voti favorevoli dei membri presenti, 
espressi in forma legale;



BESCHLIESST DELIBERA

1) zur Kenntnis zu nehmen, dass die Sekretariats-
gebühren, Standesamtsgebühren und Gebühren 
für  die  Ausstellung  der  Identitätskarten,  Druck-
sorten  usw.,  eingehoben  im  Zeitraum  vom 
01.04.2026 bis  30.06.2026, wie  folgt  ermittelt 
wurden:

1) di dare atto che i diritti di segreteria, di stato civil-
e, per il  rilascio delle carte di identità, stampati 
ecc., riscossi nel periodo dal 01.04.2026 fino al 
30.06.2026, sono accertati come segue:

a) Sekretariatsgebühren auf Verträge / diritti di segreteria su contratti 994,75 €

b) Sekretariatsgebühren auf Bescheinigungen, Akten / diritti di segreteria su certificazio-
ni, atti

323,50 €

c) Gemeindegebühren laut G.D. Nr. 8/1993, umgewandelt in Gesetz Nr. 68/1993 (Bau-
amt) / diritti comunali secondo D.L. n. 8/1993, convertito in Legge n. 68/1993 (ufficio 
tecnico)

8.410,00 €

d) Kanzleigebühren (Rückvergütung von Drucksorten, Fotokopien, Reisespesen...)/
diritti di cancelleria (rimborso stampati, fotocopie e trasferte...)

12.231,45 €

Insgesamt ermittelte Summen/Totale somme accertate 21.959,70 €

2) die vorerwähnten Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2) di ripartire i diritti di cui sopra nel modo seguente:

• an die Autonome Provinz Bozen/alla Provincia autonoma di Bolzano
10 % der Summe laut Buchstaben a) und b
10 % della somma di cui alle lettere a) e b)

131,82 €

• an die Gemeinde/al Comune
25 % von 90 % der Summe laut Buchstabe a)
25 % del 90 % della somma di cui alla lettera a)

223,82 €

90 % der Summe laut Buchstabe b) / 90 % della somma di cui alla lettera b) 291,15 €

100 % der Summe laut Buchstaben c) und d)
100 % della somma di cui alle lettere c) e d)

 20.641,45€

• an die Generalsekretärin/alla segretaria generale Helga Plankensteiner
75 % von 90 % der Summe laut Buchstabe a) beschränkt auf 1/5 der Gehaltsbezü-
ge laut Berechnung / 75% del 90% della somma di cui alla lettera a) limitati a 1/5 
degli stipendi secondo il calcolo

671,46 €

INSGESAMT/TOTALE 21.959,70 €

3) die Liquidierung des aufgrund der nun geltenden 
Bestimmung des Art. 11 R.G. Nr. 11/2014 zuste-
henden Sekretariatsgebührenanteils  (II.  Trimes-
ter 2026) zugunsten der Generalsekretärin Helga 
Plankensteiner im Betrag von Euro 671,46 zu li-
quidieren; der Betrag ist der Kostenstelle Gene-
ralsekretariat,  Kapitel  „Geldvergütungen“  anzu-
lasten (Fälligkeit 2026);

3) di liquidare alla Segretaria generale Helga Plan-
kensteiner la quota dei diritti  di segreteria spet-
tanti alla Segretaria generale (II° trimestre 2026) 
nell'importo di euro 671,46 in base alla normativa 
contenuta nell'art.  11 L.R. n.  11/2014; l'importo 
va imputato al centro di costo segreteria genera-
le,  capitolo  „retribuzioni  in  denaro“  (esigibilità 
2026);

4) die  Liquidierung  und  Überweisung  des  Anteils 
der  Sekretariatsgebühren  von  Euro  131,82 (II. 
Trimester  2026)  über  das  elektronische  Zah-
lungssystem pagoPa vorzunehmen unter Anlas-
tung  desselben  Betrages  auf  die  Kostenstelle 
Generalsekretariat,  Kapitel  „laufende Zuweisun-
gen an örtliche Körperschaften“ anzulasten (Fäl-
ligkeit 2026);

4) di liquidare e di versare la quota dei diritti di se-
greteria di euro 131,82 (II° trimestre 2026) trami-
te  la  piattaforma  pagoPA  imputando  l’importo 
medesimo sul centro di costo segreteria genera-
le,  capitolo “trasferimenti  correnti  a amministra-
zioni locali” (esigibilità 2026);

5) den  gegenständlichen  Beschluss  gemäß  Art. 
183,  Abs.  4  des  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai 
2018, Nr. 2 aufgrund der Dringlichkeit einstimmig 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären;

5) di  dichiarare  all'unanimità  la  presente  delibera-
zione in base all'urgenza immediatamente ese-
cutiva, ai sensi dell'art. 183, comma 4 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2;

Es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  geneh-

Si fa presente che, ai sensi dell’art. 183, comma 5 
del Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con legge regionale 



migt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, je-
der Bürger gegen diesen Beschluss während des 
Zeitraumes  der  Veröffentlichung  beim Gemeinde-
ausschuss Einspruch erheben kann. Innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit  dieses  Beschlusses 
kann beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof, Au-
tonome Sektion Bozen, Rekurs eingereicht werden. 
Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die  Rekursfrist  30  Tage  (Art.  120  GVD  Nr. 
104/2010).

3 maggio 2018, n. 2, entro il periodo di pubblicazio-
ne, ogni cittadino può presentare alla Giunta comu-
nale opposizione a questa deliberazione. Entro 60 
giorni  dall'esecutività  della  presente  deliberazione 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regio-
nale di Giustizia Amministrativa, sezione autonoma 
di Bolzano. Nel settore degli affidamenti pubblici il 
termine di ricorso è di 30 giorni (art. 120 D.lgs. n. 
104/2010).



Gelesen, bestätigt und unterzeichnet Letto, confermato e sottoscritto

BÜRGERMEISTERIN - SINDACA VIZE-BÜRGERMEISTER - VICESINDACO

 Julia Fulterer  Lukas Mair
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